
 
Srpski ključ za Sedamnaestu lekciju      Serbian Key to Lesson Seventeen 

1 

Sedamnaesta lekcija • Lesson Seventeen 

A1 

 
GRAMATIKA 

1.  prva strof̀a:   sni ̀vaju, plivaju 
     druga stro ̀fa:   skri ̀vaju, mre, mo ̀tri, bi ̀vaju, cr̀neći se [verbal adverb] 
     treća stro ̀fa:   je, slute se, ùtonu 
     čètvrta stro ̀fa:   šapće, je 
   
2.  prva strof̀a:   oblaci sni ̀vaju, sjene plivaju 
     druga stro ̀fa:   ma ̀gle skri ̀vaju, sunce mre i mo ̀tri, vrbe (ko ̀je se cr̀ne) bi ̀vaju 
     treća stro ̀fa:   sve je, ceste se slute dok ne ùtonu 
     čètvrta stro ̀fa:   jablan šapće i je sa ̀mac 
 
3.  prva strof̀a:   (nad) ta ̀mnim go ̀rskim stra ̀nama 
        (plivaju) rijèkom, žùtom rijèkom 
    (među) golim gra ̀nama 
     druga stro ̀fa:  (cr̀neći se) crnim vranama 
     čètvrta stro ̀fa:   (šapće) lisjem suhijem, mrakom gluhijem 
 
4.  prva strof̀a:   Olovne i tèške snove (sni ̀vaju) 

 
PITANJA 

1. Облаци се на̀лазе над та̀мним го̀рским стра̀нама и жу̀том рѐком. 
 
2. Сене су од облака. 
 
3. Ма̀гле скрѝвају то̀рањ и кућицe. 
 
4. Ране се на̀лазе на местима где се сунце види кроз облакe цр̀веноm бо̀јом. 
 
5. Врбе се цр̀не црним вранама ко̀је су се сместиле на голим гра̀̀нама. 
 
6. У прве две строф̀е људи се на̀лазе у кућицама и то̀рњу. 
 
7. Пу̀теви ко̀ји се тек слуте иду у слепе даљѝне. 
 
8. Јаблан је горди и ѝма суво лишће ко̀јим шапће. 
 
9. Мрак је глув око јаблана јер је горди јаблан са̀свим сам. 
 
10. Ѝма много могућих о̀дговора на то пѝтање. Могло би се, на прѝмер, рећи да је Матошу 
стало највише до шапу̀тања* лишћа у о̀вој песми јер му је јаблан као песник, а шапу̀тање 
му је као песма. Будући да знамо да је Матош песник, можемо да за̀кључимо да су му 
песме најва̀жније, и у о̀вој песми и у живо̀ту. Да ли се слажете? 

* šapu ̀tanje “whispering” 
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A2 

PITANJA 
1. Protago ̀nista o ̀ve pesme i ̀ma vru ̀će čèlo kao da je bolestan. 
 
2. Verovatno zàto što će da umre baš no ̀ćas od lepo ̀te. 
 
3. Protago ̀nisti je sigurno kri ̀vo što o ̀seća da će da umre, ali možda mu je ipak drago što se o ̀seća 
da će da umre od lepo ̀te.  
 
4. Ìzgleda da je protago ̀nista sam u noći, i da nè peva nikome. Među ̀tim, u zadnja dva stiha druge 
stro ̀fe protago ̀nista kaže: plačimo i umrimo. Dakle, on i jeste sam i ni ̀je sam. 
 
5. Najviše mu je stalo do noći, lepo ̀te i dubi ̀ne. 
 
6. Nema lju ̀bavi u o ̀voj pesmi, samo lepo ̀te. 
 
7. U Ùjevićevoj pesmi du ̀ša se nàlazi u dubini, dok u Ši ̀mićevoj pesmi na ̀rod o ̀dlazi u nebo, u 

visìnu*. 
 *visìna “height” 
 
8. Ùjević piše o smrti kao da je smrt lepo ̀ta. Za ràzliku od njega, Ši ̀mić piše o smrti kao mesto na 

ko ̀je se ide posle živo ̀ta, i Duràković piše o smrti kao o prèvari*. 
*prèvara “deception” 

 
9. Ùjević piše o živo ̀tu kao da je noćni san, dok Duràković piše o živo ̀tu kao da je opasna i ̀gra. 
Ši ̀mić nè piše o živo ̀tu u ̀opšte u pesmi “Zemlja”, a Šàntić piše o živo ̀tu sa uzdahom tu ̀ge. 

 
10. Matoševa i Šàntićeva pesme se deša ̀vaju za vre ̀me zàlaska sunca na kraju dana, dok Ùjevićeva 

pesma se dèšava noću. 
 

A3 

 
MATOŠ I UJEVIĆ 

 
☞ Translate into English. 
 
Antun Gustav Matoš was born in 1873 in Tovarnik, a small town near Šid in Srijem. At 19 he 
fled to Serbia so as not to serve in the Austro-Hungarian army. He spent the next three years in 
Belgrade playing the cello, training pupils and students, and working as a journalist and writer. 
He left Belgrade, however, having offended other writers with his merciless criticism, and moved 
to Paris where he lived for five years. Wherever he was he wrote essays, poems and tales, and 
published them in various periodicals in both Croatia and Bosnia. He missed Zagreb, but since 
the Austro-Hungarian government still considered him a fugitive, he was not able to return right 
away. Thus after leaving Paris he spent an additional four years in Belgrade. He finally returned 
to Zagreb in 1908, where he lived until his death in 1914. A.G. Matoš won fame for his essays 
and poems, and especially his sonnets. Soon after his return to Zagreb he became the leading 
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cultural figure. He is considered the first modern Croatian poet. In the years preceding his death a 
group of Zagreb poets and writers gathered around him, among whom was Tin Ujević. 
 Augustin Ujević (1891-1955), known by his nickname Tin, was a native of Dalmatinska 
Zagora. He made the acquaintance of Matoš while he was a student in Zagreb. At first they were 
close friends, but then they came into fierce conflict and parted as rivals. Ujević never completely 
got over his rivalry with Matoš even though he outlived him by more than 40 years. Ujević was 
also known for changing residence frequently. He went to Paris in 1913 and stayed there until the 
end of World War I, working as a translator and a writer. While there, he lived a bohemian life 
and barely managed to make ends meet: he returned to Zagreb in 1919. After that he moved to 
Belgrade which he used as a base for his travels until 1930, when he moved to Sarajevo. He 
returned to Zagreb only on the eve of World War II. During the NDH period he took on work as a 
translator of newspaper articles and, correspondingly, was paid by the fascist government. After 
the war, the communists punished him for collaboration with the occupying forces, and 
prohibited him from publishing any of his own poems or other writings for a period of five years. 
During this time, therefore, he devoted himself to translation, primarily from the French and 
English. Even today his translations of Whitman, Poe, Conrad, Proust and Sartre are read. Even 
after he had fallen ill with throat cancer, he continued to translate Proust from his hospital bed up 
to his last days. During his lifetime he published five volumes of poetry. Pupils and students in 
Croatia still learn his poems by heart. 
 
oVEŽBE 
B1 

Nàučite o ̀ve dve pesme napamet. 
 
B2 

Препрѝчаjте вежбе 7A1, 7A2, 7A3, 7A4, 8A3, 8A4 у паровима. 
 
7A1 
О̀во је разговор о дo ̀ручку и о томе шта се једе за до̀ручак. Прва о̀соба каже другој о̀соби да 
ће јој спрѐмити до̀ручак. Друга о̀соба каже првој  да о̀бично једе паху̀љице, а пита прву 
о̀собу шта о̀бично до̀ручкује. Прва о̀соба каже да често до̀ручкује црни хлеб са свежим 
сиром, зѐлену па̀прику, а по̀некад и коба̀сицу. Док прва о̀соба каже да радо пије чај без 
ичега, друга о̀соба каже да јој се свиђа ка̀фа са то̀плим млѐком. Другој о̀соби се чини да се 
чај без шѐћера или млѐка или лѝмуна нѐ може пити, док се прва о̀соба нѐ слаже са тиме. 
 
7A2 
Двоје љу̀ди разгова̀рају о томе чѝме се иде на по̀сао. По разговору се закљу̀чује да се може 
ѝћи или трамвајем, или колима, или бицѝклом, или мотоцѝклом, или, кад је лѐпо врѐме, 
пешке. 
 
7A3 
Ради се у о̀вом разговору о троје другова ко̀ји се спрѐмају да иду напоље да би гледали 
филм. Први  друг тражи јабуку од другог друга, онда каже нека тај друг однѐсе књигу 
трећем другу, заправо друга̀рици, А̀ни. Други друг се на то љути и одго̀вара да неће да 
однѐсе А̀ни књигу, него нека јој он сам однѐсе књигу. На то се први друг слаже да ће А̀ни 
сам да однѐсе књигу, и за̀тим по̀зива другог друга, у сво̀је име и у име А̀не, нека пође 
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заједно са њима у биоскоп да би гледали неки духо̀вити филм. Каже му нека у̀зме свој 
ка̀пут, па да пођу. 
 
7A4 
Сту̀денти разгова̀рају о томе да ли се у̀чи боље ујутро, попо̀дне, увече или ноћу, где се 
најбоље у̀чи, чиме се пише док се у̀чи, и када се му̀зика најбоље слуша. 
 
8A3 
О̀во је разговор о разним на̀чинима ја̀вљања другим људима. Већѝна љу̀ди сада се јавља 
сво̀јима преко ѝнтернета, али још увек ѝма ту и тамо неко ко се радије јавља о̀бичним 
пѝсмом. Нешто их више ѝма ко̀ји се ја̀вљају сво̀јима телефо̀ном. 
 
8A4 
Вежба употрѐбљава прѐдлоге као што су: на, близу, између, иза, до, са, поред, код, изнад, 
испод, насупрот, пред, и о̀не падеже (генитив, датив/локатив и инструментал) ко̀ји 
одгова̀рају тим истим прѐдлозима. 
 
B3 

Prevèdite na S, pa onda nàpravite jèdnu rečènicu od o ̀ve dve, ko ̀risteći se veznikom ko ̀ji. 
 
1. Baltazar je profesor. Izu ̀mio je lèti-kapu. 
    Baltazar je profesor, ko ̀ji je izu ̀mio lèti-kapu.  
 
2.  Baltazar-grad je grad. U tom gradu se reši svako pi ̀tanje. 
    U tom gradu je svako pi ̀tanje rešeno. 
     Baltazar-grad je grad u kom je svako pi ̀tanje rešeno. 
     Baltazar-grad je grad u kom se svako pi ̀tanje reši. 
 
3. Čo ̀vek je i ̀mao psa. Pas koga je i ̀mao bio je pametan. 
    Čo ̀vek je i ̀mao psa ko ̀ji je bio pametan. 
 
4. Ùjević je pesnik. On je pesnik koga či ̀tamo.  
    Ùjević je pesnik koga či ̀tamo. 
 
5. Òni su mo ̀ji prijatelji. Ju ̀če sam po ̀mogao svo ̀jim prijateljima 
    Òni su mo ̀ji prijatelji, ko ̀jima sam ju ̀če po ̀mogao. 
 
Prevèdite na S, ko ̀risteći se veznikom ko ̀ji. 
 
6. Da li je to žèna ko ̀joj si ju ̀če govo ̀rio? 
 
7.  Iz ko ̀jih gradova pu ̀tuješ? 
 
8. Odgovàrali su pi ̀smima ko ̀ja su pi ̀sali jèdni drugima.   
 
9. Ìzašla je iz sobe u ko ̀joj je stàjala. 
 
10. Muž je o ̀stavio žènu ko ̀ju je vo ̀leo. 
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B4 

Odgovòrite na o ̀va pìtanja ko ̀risteći se veznikom da bi. 
 
1. Pingvinu Čarliu treba lèti-kapu da bi lèteo. 
 
2. Da bi nèstala u i ̀storiju, làžljiva lepo ̀tica treba da zàlupi vràtima. 
 
3. Da bi o ̀tišli u nebo, na ̀rodima treba vera. 
 
4. Treba gordom jablanu suvo lišće da bi šàptao o živo ̀tu. 
 
5. Pesniku treba lepo ̀ta da bi u ̀mirao u noći. 
 
6. Da bismo bi ̀li spremni za i ̀spit krajem sèmestra, moramo da nàučimo sve padeže, sva glagolska 

vremèna, i mnogo rèči. 
 
7. Da nè bih zabo ̀ravio S, ili treba da idem u Srbiju ili treba da u ̀čim preko leta. 
 

✍ DOMAĆI ZADATAK  
 
C1 

Those students working on their own should either skip this assignment, or find someone to read it for 
them. 
 
C2 

Prevèdite svaku prvu rečènicu na èngleski, a o ̀stale rečènice na S. 
 
1. a. Run as if you were flying! 
    b. Treba da u ̀če kao da im je to i ̀spit živo ̀ta. 
    c. Ži ̀vi kao da ćeš sutra u ̀mreti, a u ̀či kao da ćeš ži ̀veti zàuvek - Mahatma Gandi. 
 
2. a. The two of them have been rivals for years. 
    b. Njih troje su o ̀dlični pesnici.  
    c. Njih deseto ̀rica su bi ̀la prijatelji.  
        Njih deset su bi ̀le prijateljice.  
        Njih desetoro su bi ̀li prijatelji.  
 
3. a. Before returning to Zagreb, both Matoš and Ujević lived in a large number of cities. 
    b. Posle toga što je zàlupila vra ̀tima, làžljiva lepo ̀tica je nèstala u i ̀storiju.  
    c. Pre nego što je pao prohladni mrak, jècalo je zvono. 
 
4. a. Since the fog hid the houses and tower, the road could not be clearly seen. 
    b. Budući da je iz malog mesta, ni ̀je vo ̀lela da ži ̀vi u gradu. 
    c. Pesnikovo čèlo se žari, budući da će no ̀ćas u ̀mreti od lepo ̀te. 
 
5. a. Whenever we travel by train we always read the newspaper. 
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   b. Gde god ži ̀vite, vi ste sa nama. 
   c. Ko ̀me god pišeš, po ̀zdravi ga. 
 
6. a. He didn’t care about anything. 
    b. Stalo joj je do njega. 
    c. Stalo nam je do njima. 
 
7. a. No matter how much he studied, he never succeeded in learning French. 
    b. Možeš da i ̀maš šta god žèliš. 
    c. Pozo ̀vi me kad god ti trebam. 
 


